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A Propaganda Comic from the 1980s 
This comic is typical of many published under the watchful eye of the 1980s Cam-
bodian State Socialist government.  At this time Cambodia was occupied by Viet-
namese troops, who had driven out the Khmer Rouge in 1979.  The Khmer Rouge 
sought refuge in camps on Thai soil, and with the direct assistance of the Thais 
and Chinese and the indirect assistance of the United States, they continued to 
strike against the “State of Cambodia” government as guerrilla forces throughout 
the 1980s.  The government, under Heng Samrin and later Hun Sen, imposed a 
number of projects and programs on the populace to try to preserve the fragile 
nation and “build socialism.”  These included collectivized farms, Marxist-Leninist 
education, restriction of foreign influence, and forest-clearing on the Cambodian-
Thai border in northwestern Cambodia.  The latter is the subject of this comic, ti-
tled “ ជវតី ិ ថមីេលទកឹដកីពំងរ់ពះ “. 
 

Multimedia Lesson Fourteen: Multimedia Lesson Fourteen: Multimedia Lesson Fourteen: Multimedia Lesson Fourteen:     
Surviving in 1980s CambodiaSurviving in 1980s CambodiaSurviving in 1980s CambodiaSurviving in 1980s Cambodia    
In this interview, a middle class Khmer woman 
describes her strategies for survival and  
 

advancement in the difficult period of the Heng Samrin/Hun Sen regimes in 
Cambodia in the 1980s.  Note the contrast between her description (and fear) 
of the forest-clearing work groups which the government drew from the 
ranks of young people her age, and the romantic view of these groups in the 
comic book excerpt which follows. 
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The forest-clearing campaign was highly dangerous 
work in which many young Khmers lost life and 
limb to land mines, malaria and other hazards.  Its 
purpose was to deprive the Khmer Rouge guerrillas 
of forest cover in which to hide and launch their 
attacks on villages and government troops. 
 

The program, known officially to the government 
(and also to people in their late teens and twenties, 

who understandably feared being “drafted” into service by it) as “ ក ៥ “, was re-
ferred to in government propaganda campaigns as “ពលកមម” (“power [of the peo-
ple]”)  បំេពញពលកមម (“fulfilling your duty to serve as part of the power of the 
people”) and  ករពរមតភុមិូ (“safeguarding the motherland”).  These and other 
terms you’ll see in the comic are typical of the propaganda language of this period.   
 

សំណប  young rice plants (from seed, 
not transplanted) 
េខៀវរសងត ់ deep, rich blue color 
សរមស ់ freshness 
រកុមសមគគ ី “solidarity 
group” (collectivized farm work group) 
របយទុ ធ  to struggle; a favorite verb of 
the State Socialist regime 
មមញឹក  busily 

យវុកសិករ  “young farmer” 
កណត ប ់ bundles to be transported 
េឆនម  supreme; above all else 
េមដយ  medal (from the French) 
ពលកមម  power 
ទលែ់ដន  border 
មតភុមិូ  motherland 
ធេំធង  spacious, vast (elegant term) 
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Our hero មុ៉ល exchanges pleasantries with the workers in the fields, in particular 
មំុ , who is his love interest in the story.  She then asks him where he’s been for 
so long that she hasn’t seen him around... 
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